
СИЛАБУС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
«КВАЛІФІКАЦІЙНИЙ ІСПИТ» 

 

Компонента освітньої програми –  обов’язкова  
 

Освітньо-професійна 
програма 

«Французька мова та друга іноземна мова. Переклад 
з двох іноземних мов» 

Спеціальність 035.055 Філологія (романські мови та літератури 
(переклад включно), перша – французька) 

Галузь знань 03 Гуманітарні науки 
Рівень вищої освіти другий (магістерський) 
Мова навчання французька 
Профайл викладача 
(-ів) 

Мойсюк Валентина Анатоліївна – доктор 
філологічних наук, професор, професор кафедри 
французької філології та перекладу  
https://french.chnu.edu.ua/pro-kafedru/kolektyv-kafedry
/moisiuk-valentyna-anatoliivna/  
Руснак Діана Андріївна – кандидат педагогічних 
наук, доцент, доцент кафедри французької філології 
та перекладу 
https://french.chnu.edu.ua/pro-kafedru/kolektyv-kafedry
/rusnak-diana-andriivna/  
Стефурак Олена Валеріївна – кандидат філологічних 
наук, доцент, доцент кафедри французької філології 
та перекладу 
https://french.chnu.edu.ua/pro-kafedru/kolektyv-kafedry
/stefurak-olena-valeriivna/  
Бешлей Ольга Василівна -  кандидат філологічних 
наук, доцент, доцент кафедри англійської мови 
https://englishdept.chnu.edu.ua/kafedra/staff/beshlei-olh
a-vasylivna/  
Бялик Василь Дмитрович - доктор філологічних 
наук, професор, професор кафедри лінгвістики та 
перекладу   
https://translationdept.chnu.edu.ua/pratsivnyky/bialyk-v
asyl-dmytrovych/  
Єсипенко Надія Григорівна - доктор філологічних 
наук, професор, професор кафедри англійської мови 
https://englishdept.chnu.edu.ua/kafedra/staff/yesypenko-
nadiia-hryhorivna/  
Кійко Юрій Євгенович - доктор філологічних наук, 
професор, професор кафедри германської філології 
та перекладу 
https://deutsch.chnu.edu.ua/pro-nas/spivrobitnyky/kiiko-
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yurii-yevhenovych/  
ПАЛАДЯН Крістінія Іванівна - кандидат 
філологічних наук, доцент, завідувач кафедри 
румунської та класичної філології    
https://rcphilology.chnu.edu.ua/pro-kafedru/spivrobitny
ky/paladian-kristiniia-ivanivna/  

Контактний тел. (0372) 58-48-98 
E-mail: v.moisiuk@chnu.edu.ua  
Сторінка курсу в 
Moodle 

https://moodle.chnu.edu.ua/course/view.php?id=3178  
 

Консультації Очні та онлайн-консультації: за попередньою 
домовленістю 

 
АНОТАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Освітній компонент «Кваліфікаційний іспит» входить до форм державної 
атестації освітньої-професійної програми «Французька мова та друга 
іноземна мова. Переклад з двох іноземних мов» спеціальності В11 Філологія і 
призначений для здобувачів вищої освіти другого (магістерського) рівня. 
Кваліфікаційний іспит покликаний перевірити і оцінити науково-теоретичну і 
практичну підготовку здобувачів з французької як основної іноземної мови та 
англійської/німецької/румунської мови як другої іноземної мови.  

Мета освітнього компонента «Кваліфікаційний іспит» є визначення 
готовності випускників-магістрів до реалізації професійних завдань у галузі 
філології та перекладу, а також до здійснення міжмовної комунікації, 
викладання іноземних мов у закладах вищої освіти.  

Завдання кваліфікаційного іспиту полягають у перевірці та оцінці 
сформованих у здобувачів інтегральної, загальних і спеціальних (фахових) 
компетентностей, визначених освітньо-професійною програмою.  

 
СТРУКТУРА КВАЛІФІКАЦІЙНОГО ІСПИТУ  

 
1. Тести множинного вибору (4 варіанти відповідей), які охоплюють 
питання з теоретичних дисциплін з основної (10 позицій) та другої (10 
позицій) іноземної мови; не більше двох дисциплін з кожної мови. 
 
Дисципліни, які виносяться на іспит:  
- Методика викладання фахових дисциплін (переклад включно) 
- Новітні тенденції розвитку філологічної науки  
- Методика навчання другої іноземної мови (англійська/німецька/румунська) 
- Теоретичні аспекти другої іноземної мови (англійська/німецька/румунська) 
  
2. Доперекладацький аналіз художнього тексту з основної іноземної мови  
 
3. Анотація української газетної статті другою іноземною мовою 
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ФОРМИ, МЕТОДИ ТА ОСВІТНІ ТЕХНОЛОГІЇ НАВЧАННЯ 
 

Основними технологіями і методами підготовки до складання 
кваліфікаційного іспиту є: методи організації самостійної роботи, 
інформаційно-пошуковий метод, репродуктивний та продуктивний методи.  

Підготовка до складання кваліфікаційного іспиту передбачає набуття 
необхідних знань здобувачами впродовж усього періоду 
навчально-пізнавальної діяльності під час аудиторної, самостійної та 
індивідуальної роботи. Перед самим іспитом здобувачам надається певний 
період часу для систематизації набутих знань і безпосередньої підготовки до 
складання іспиту. У разі потреби викладачі проводять консультації зі 
здобувачами з метою уточнення або роз’яснення питань, що виносяться на 
іспит, та організації іспиту.  
 
 

ФОРМИ Й МЕТОДИ ОЦІНЮВАННЯ 
 
Кваліфікаційний іспит складається з трьох завдань:  
- тести множинного вибору (20 питань) – 30 балів (по 1,5 бала за кожну 

правильну відповідь)  
- доперекладацький аналіз художнього тексту з основної іноземної мови 

– 35 балів  
- анотація української газетної статті другою іноземною мовою – 35 

балів  
 
КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ 

Оцінювання програмних результатів навчання здобувачів освіти 
здійснюється за шкалою європейської кредитно-трансферної системи (ECTS). 

Критерієм успішного оцінювання є досягнення здобувачем вищої 
освіти мінімальних порогових рівнів (балів) за кожним запланованим 
результатом навчання.  

 
ПОЛІТИКА ЩОДО АКАДЕМІЧНОЇ ДОБРОЧЕСНОСТІ 

Дотримання політики щодо академічної доброчесності учасниками 
освітнього процесу при вивченні навчальної дисципліни регламентовано 
такими документами: 
✔​«Етичний кодекс Чернівецького національного університету імені Юрія 

Федьковича» 
https://www.chnu.edu.ua/media/jxdbs0zb/etychnyi-kodeks-chernivets 
koho-natsionalnoho-universytetu.pdf ; 

✔​«Положенням про виявлення та запобігання академічного плагіату у 
Чернівецькому національному університету імені Юрія 
Федьковича» https://www.chnu.edu.ua/media/n5nbzwgb/polozhennia-chnu-pro
-plahi at-2023plusdodatky-31102023.pdf . 
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ІНФОРМАЦІЙНІ РЕСУРСИ 

 
Методика викладання фахових дисциплін (переклад включно) 

1.​ Руснак Д.А.  Методика навчання французької мови у вищій школі : курс лекцій / 
укл. Д.А. Руснак.  Чернівці : ЧНУ, 2011.  118 с.  

2.​ Компетентність в аудіюванні майбутнього вчителя і викладача іспанської та 
французької мов : теорія і практика формування : Колективна монографія / Бігич О. Б., 
Майєр Н. В., Руснак Д. А., Яковенко-Глушенкова Є. В. / за заг. і наук. ред. Бігич О. Б.  К. : 
Вид. центр КНЛУ, 2015.   168 с.  

3.​ Ніколаєва С. Ю. Ступенева підготовка вчителя / викладача іноземної мови в 
університеті / С. Ю. Ніколаєва // Іноземні мови. 1999. № 2. С. 3 – 8.  

4.​ Методика формування міжкультурної іншомовної комунікативної компетенції : 
Курс лекцій/кол.авторів під керівн. С.Ю.Ніколаєвої.   К.: Ленвіт., 2011.  

5.​ Тарнопольський О.Б. Методика навчання іншомовної мовленнєвої діяльності у 
вищому мовному закладі освіти: Навчальний посібник / О. Б. Тарнопольський. К. : Фірма 
„ІНКОС”, 2006. 248 с.  

6.​ Un cadre européen commun de référence pour les langues : apprendre, enseigner, 
évaluer / Conseil de l’Europe / Volume complémentaire avec de nouveaux descripteurs, Paris, 
2018. 254 p.  

7.​ Максімов С. Є. Навчання усного двостороннього перекладу як діяльності в умовах 
утрудненої багатомовної комунікації. Вісник Харківського національного університету 
імені Н.Каразіна.Серія: Романо-германська філологія. Методика викладання іноземних 
мов. 2007. № 772. С. 20-23. 

8.​ Чередниченко О.І. Склад професійної компетенції перекладача: рівень магістра. 
Вісник Харківського національного університету імені В.Н.Каразіна. Серія: 
Романо-германська філологія. Методика викладання іноземних мов. 2007. № 772. С. 18-20. 

9.​ Черноватий Л. М. Методика викладання перекладу як спеціальності : підручник 
для студ. вищих заклад. освіти за спеціальністю “Переклад”. Вінниця : Нова Книга, 2013. 
376 с. 

10.​Черноватий Л.М. Особливості навчально-методичних матеріалів для підготовки 
перекладачів. Вісник Сумського державного університету. Серія: Філологічні науки. 2002. 
№ 4(37). С. 184-188. 

11.​Черноватий Л.М. Особливості різних видів перекладу та зміст формування фахової 
компетенції майбутніх перекладачів. Наукові записки. Вип. 75(5). Серія: Філологічні науки 
(мовознавство). Кіровоград: РВВ КДПУ ім. В. Винниченка, 2008 С. 22-26. 

12.​Черноватий Л.М. Принципи складання вправ для навчання галузевого перекладу. 
Вісник Сумського державного університету. Серія: Філологічні науки. 2002 № 3(36). С. 
101-105. 

13.​Черноватий Л.М., Ганічева Т.В. Типологія вправ для формування навичок усного 
перекладу. Актуальні проблеми сучасного художнього і галузевого перекладу. Вип. 6. 
Горлівка: ГДПІІМ, 2007. С. 150-158. 

14.​Ballard M. La traduction. De la théorie à la didactique. Lille : Presses Universitaires de 
Lille, 1986. 136 p. 

15.​Byrka M., Cherevko I., Yakubovska N., Shorobura I., Kurish, N. How to empower online 
teaching: 12 principles for higher and postgraduate education. Information Technologies and 
Learning Tools. 2022. 91(5). P. 70–83. https://doi.org/10.33407/itlt.v91i5.4989  

16.​Delisle J., Lee-Jahnke H. Enseignement de la traduction et traduction dans 
l´enseignement. Ottawa : Les Presses de lʼUniversité dʼOttawa, 1998. 265 p. 

17.​Durieux C. Fondement didactique de la traduction technique. Paris : Didier Erudition, 
1988. 174 p. 

18.​Grellet F. Apprendre à traduire / François Grellet. – Nancy : PUN, 1991, – 217 p. 



19.​Kutasevych H., Yakubovska N. Gamifier les évalutions en classe. Актуальні питання 
суспільних наук та історії медицини. Серія ”Філологічні науки”. № 1(29). Р. 78-81.DOI: 
10.24061/2411-6181.1.2021.247 

20.​Parra Galiano S. L’Évaluation de la qualité de la traduction dans le domaine 
professionnel: le rôle de la révision et de l’autorévison et ses implications pour la didactique de 
la traduction. Traduire au XXème siècle: Tendances et Perspectives. Georges Androulaukis (Ed.). 
Tesalónica: University Studio Press, 2004. P. 424-431. 

21.​Popineau J.  (Re)penser l’enseignement de la traduction professionnelle dans un master 
français : l’exemple des zones d’incertitudes en traduction médicale. Meta. 2016. Vol. 61. № 1. Р. 
78–103 

22.​Tennent M. Training for the new millennium: Pedagogies for translation and 
interpreting. ‎Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2005. 300 p.  

23.​Tsagari D., Deemter F. van Assessment issues in language translation and interpreting. 
Vol. 29. Frankfurt am Main: Peter Lang AG. 2013, 200 p. 
 
Новітні тенденції розвитку філологічної науки  

1.​ Гладка В. Неофразеологізація сучасної французької мови: лінгвокогнітивний 
аспект: в 2 ч. Чернівці: Технодрук, 2018. Ч. 1. Монографія. 680 c.  

2.​ Гладка В. Перспективи розвитку неофразеології. Переяславська мовознавча 
толока: тези І Міжнар. наук.-практ. конференції (м. Переяслав-Хмельницький, 19-20 
вересня 2019) / Гол. ред. К.І. Мізін; ДВНЗ «Переяслав-Хмельницький державний 
педагогічний університет імені Григорія Сковороди». Переяслав-Хмельницький, 2019. С. 
11–14 

3.​ Драненко Г. Життєпис як матриця авторського письма: міфо(біо)графічне та 
міфо(біо)логічне у творах П’єра Мішона / Галина Драненко // Питання 
літературознавства : [збірник наукових статей / гол. ред. : О. В. Червінська]. — Чернівці : 
Чернівецький нац. ун-т, 2014. — Вип. 90. — С. 72—97.  

4.​ Драненко Г., Івасютин Т. Французький роман урожаю 2005 року / Галина Драненко, 
Тарас Івасютин // Всесвіт.  — 2006. — № 7—8. — С.166—172. 

5.​ Литвин І. М. Перекладознавство: науковий посібник. Черкаси: Видавництво 
Ю.А. Чабаненко, 2013. 288 с. 

6.​ Мойсюк В. Когнітивна транслятологія: становлення і перспективи. Іноземна мова у 
полікультурному просторі: досвід та перспективи: збірник матеріалів V Всеукраїнської 
науково-практичної конференції, м. Кам’янець-Подільський, 6 квітня 2023 р. / редкол. Т.В. 
Калинюк (відп. ред.) та ін. Кам’янець-Подільський : Кам’янець-Подільський національний 
університет імені Івана Огієнка, 2023. С. 139-142.  

7.​ Селіванова О. Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія. Полтава, 2006. 
716 с.  

8.​ Селіванова О.О. Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми: Підручник. Полтава, 
2008. 712 с.  

9.​  Шмігер Т. Історія українського перекладознавства ХХ сторіччя : монографія. Київ: 
Смолоскип, 2009. 342 с. 
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